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I. A. biunoBa
Kuie, Ykpaina

30BPAKAJIBHO-BUPAKAJIbHA O3HAKA IPOHI|
B ITPO30BUX TBOPAX KOMIYHOI'O CIIPSIMYBAHHS

Sk moka3zaB aHali3 aHITIOMOBHOI MPO3U KOMIYHOTO CIPSIMYBaHHS
kit XX — mouarky XXI cr., ogHMM 13 HalOuIbIn OaraTux JpKepen
BHPAa3HOCTI € 32C00M CJIOBECHOI 00pPa3HOCTI — CTUIIICTUYHI PUIIOMH, cepelt
SIKMX 1pOHisl mocijae nomitHe micue. Iponis (BepOanbHa) — CTHIIICTUYHUIA
NpuiioM, 0COOIHMBOrO POAY TPOIl, IHAKOMOBHICTb, SIKA BUPAKAE HACMILIKY
a00 JIyKaBCTBO, KOJM CJIOBO YM BHCJIOBJIIOBaHHS HAaOYBalOTh y KOHTEKCTI
MOBJICHHS 3HA4Y€HHs, NPOTHIEKHE OYKBaJbHOMY CMHCIY, abo Take, IO
3arepeyye Horo, CTaBUTh IiJ CyMHiB [3].

s ¢irypa siKoCTI peanizyeThesi, KOJIH MOBEIb HABMUCHO TOPYIIYE
NPUHOMI [IMPOCTI MOBJICHHS. IpoHis 3a3BHYail 3aCTOCOBYETHCA, MO0
nepenaTd HEraTHMBHE 3HAa4YeHHs a00 eMOII0 — pO3ApaTyBaHHS,
HEBJOBOJICHHA, JKajJi0, pO3YapyBaHHs, CyMHIBY. Ha piBHI JekcH4HOI
CEMAHTHKH IpOHIYHE IIePEOCMHCICHHS MOXe BimOyBaTHCA SK Y
JEHOTaTUBHOMY (3MiHAa 3HAY€HHS CJIOBa Ha TMPOTWIEXKHE), TaK 1
KOHOTATUBHOMY (3MiHa TO3UTHBHOI OIIIHKM HAa HETaTHBHY) KOMITOHEHTaX
sHagenns ciosa: “l don’t have any blind friends,” | said. “You don’t have
any friends, “she said [4, c. 516]; Deaf or no, Dummy’d been on as a
common laborer out at the sawmill since the 1920s [4, ¢. 280]. 3anexHo Bix
yMOB 1 cmocoby peamizamii Ta moTpiOHOro ans iHTEpHperarii ipoHii
KOHTEKCTY BepOaibHA ipOHisI PO3MOAINSETHECS BUCHHMH HA CHTYaTHBHY U
acortiatuBHy [2, €. 5; 1, ¢. 75].


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=ARD&P21DBN=ARD&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9A%D1%80%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE%20%D0%9D.%D0%9A.$

Po3risiHemMo OunbIn JeTanbHO CHTYaTHBHY BepOasibHY ipOHIIO, sKa
3/1e01IBIIOr0 Ma€e O3HAKM HEMPHXOBAHOTO Ta EMOLIHHO 3a0apBiIEHOTO
cTritictaaHOro pecypey. Ioninsemo nymky mocmigauni O. M. Kamury, 1o
ned Tn ipoHil BHHMKAE BHACTIJOK KOHTPACTY MIX CHTyaTHBHUM
KOHTEKCTOM 1 MPSIMHUM 3HAYCHHSIM CJIOBa, CIIOBOCIOIYUYCHHS, pedeHHs [1,
C. 75]. Jnsa toro peami3amii BHKOPHCTOBYIOTBCS, SIK TPABIJIO, 3acO0U
JIEKCUYHOTO 1 CHHTAKCHUYHOT'O MOBHHX PiBHIB a00 X moeqHaHHs1. [poHiuHMH
CMHCIT PO3TOPTAETHCA B MEXKaX JIHIHHOTO (TOPU30HTANBHOTO) KOHTEKCTY
XYIOKHBOTO TIPO30BOTO TBOPY, SIKMH HE MEPEBHUINYE MEX ab3aiy, TOOTO B
MIKpO- 1 MAaKpOKOHTeKcTaX. I[IpH 1bOMY “KOHTEKCT MAa€ IBOWICHHY
CTPYKTYpY: 300paKCHHSI CUTYAIlil i KOMCHTYBaHHs a00 OIiHKA 1 aBTOPOM
4K mepcoHaxkeM tBopy” [1, €. 75].

CuryaTuBHa ipOHisl CTBOPIOE SICKpaBi A€Talli B CUCTEMI XYIIOXKHBOTO
TBOpY. IlpHKiamoM cuTyaTHBHOI 1poHII Moke OyTW ii BUKOpUCTAaHHS 3
METOI PO3MEKYBAaHHS MOpANbHHUX SIKOCTEH HATypH pO3MOBifaya, II0
syctpivaethest y TBopi P. Kapsepa “Cathedral” (“Co6op™): | remembered
having read somewhere that the blind didn’t smoke because, as speculation
had it, they couldn’t see the smoke they exhaled. I thought I knew that
much and that much only about blind people. But this blind man smoked
his cigarette down to the nubbin and then lit another one. This blind man
filled his ashtray and my wife emptied it [4, c. 520].

3 MOMEHTY neplioi 3ycTpiui He3psuuii PoOepT nmounHae po3BitoBaTH
HEJIOpPEYHI NPUITYLICHHS PO3IOBiJaua Mpo CIINHX JIOJEH, SKE MOPOIKYE
yIiepe/keHe 3 oro 60Ky CTaBIlIeHHS JI0 JIIOJIeH 3 eBHUMHE Bagamu. [leprie,
IO JAMBYE pO3MOBifadya B 30BHIIIHOCTI HE3PSAYOro 4YOJIOBiIKA, — (aKT
HasiBHOCTI mmpokoi 6opoau: This blind man, feature this, he was wearing a
full beard! A beard on a blind man! Too much, | say [4, c.518].
IpoHiuHMIA cMUCT peani3yeThes 3a JAOMOMOTOK CHHTAKTHKO-CTHIIICTUYHUX
3acobiB — BcraBuux ciiB (feature this, | say), HOMiHATHBHOTO TONTHPEHOTO
oksmunoro pedennss (A beard on a blind man!), emimcucy (Too much),
TaBTOJIOTiUHOrO miaMery (man, he), peaymrikoBanoro mostopy (beard! A
beard), — 1o mocutOETHCS HA TpadivHOMY PiBHI 3aBASKH 3HAKY OKJIHKY.

Kpim 1mporo, posmoimad BHCMiO€ SIK 30BHIMIHIM BUrisia Pobepra:
He wore brown slacks, brown shoes, a light-brown shirt, a tie, a sports
coat. Spiffy [4, ¢. 519]), Tak i pix 3ausTh romoBHOrO Teposi: Robert had done
a little of everything, it seemed, a regular blind jack-of-all-trades [4,
. 521]. V HaBeneHHWX MPUKIAJaX CHTYaTHBHY ipOHIF0 300pa)KeHO uepes
JIOTiKO-CMHCIIOBI TipuitomMu — ipowiuny metagopy (blind jack-of-all-trades),
cTumicTiaHO 3HIWKeHy Jnekcemy (Spiffy — adjective (spiffier, spiffiest)
informal smart in appearance [3]) i cHHTaKTHKO-CTHITICTHIHAN — €IITCHC
(Spiffy), mo sBuse coGor y3arajpHIOIOYE CIIOBO-PEUCHHS 1 MICTHTh
3aKJIFOYHY OCOOHCTICHY AYMKY CTOCOBHO Ti€i UM iHIIOI O3HAKH.
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He omuHae ipoHIYHA TOHAIBHICTH 1 OMUCY PO3MOBITaYeM JIFOACH YU
MOJTiMA, TTOB’A3aHMX 31 CIIMUM YOJIOBIKOM, HAMIPUKIIA[, Horo Apyxuuu: She d
told me a little about the blind man’s wife. Her name was Beulah. Beulah!
That’s a name for a colored woman. “Was his wife a Negro?” | asked [4,
c. 516]; BecinpHOl nepemonii: It was a little wedding — who’d want to go to
such a wedding in the first place? — just the two of them, plus the minister
and the minister’s wife [4, c. 517]; nompyxusoro xurts: They’'d married,
lived and worked together, slept together — had sex, sure — and then the
blind man had to bury her [4, c. 517]; Beuepi B Oymunky apysis: We ate
everything there was to eat on the table. We ate like there was no
tomorrow. We didn’t talk. We ate. We scarfed. We grazed that table. We
were into serious eating [4, ¢. 520] i ox.

Y mnomaHuxX (QparMeHTaXx MaeMO Taki 3aco0W BIiJOWUTTS 1pOHIi:
JIEKCUKO-CTUICTHYHI (CTHIICTHYHO 3HIDKEHa Jjekcuka: a Negro (often
offensive a member of a dark-skinned group of peoples originally native to
Africa south of the Sahara [3]), scarf (sl. 1. tv. to eat something [6, c. 351]),
graze (informal casually sample something [3]); iponiune mopiBusHHs: like
there was no tomoOrrow) Ta CHHTaAKTHKO-CTHIICTHYHI (BCTaBHI €IEMEHTH:
BiZloKpemiieHe (3 000X OOKIB 3aBasKU TUpeE) muTanbHe pedenns (who 'd want
to go to such a wedding in the first place?); BimokpemieHi wieHu peycHHs
(had sex) 3 mimkpecieHo (3a JOMOMOTrOK KOMH) aKIIEHTOBaHOIO
MopanbHicTIO (SUre), mapanenbHi axadopuuni crpykrypu (We at ... We
didn’t talk. We ate. We scarfed. We grazed .... \We were ....)).

B anasizoBaHMX TBOpax CUTyaTHBHA ipOHisl IPUTAMaHHA, 32 HAIIUMU
CIIOCTEepEKEHHAMH, aBTOPChKii omosiai: He (Skinny) was not surprised that
I was leaving his unit, but he hated my way of expressing it. He gave me a
Presbyterian look [5, c. 187]. Kpim 1poro, curtyaTnBHa BepOaibHa ipOHis
crocTepiraeThest i B moOyI0Bi MOBJIEHHS TepcoHaxis: But your grandfather
must be a very special clock, as it is always a good thing to have an
ancestor who lives in a castle [5, c. 247].

TakuM 4MHOM, CHTyaTHBHa BepOalibHa ipOHIsl B OCOOJMBHX YMOBaxX
KOHTEKCTY CTa€ SICKPAaBUM BHPa)KaJbHUM 3aCO00M JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI'O
piBHS, IO CIIPUSiE PO3KPHUTTIO 00OpasHOCTi (EKCIpecHBHOCTI, OIIHHOCTI,
eMOITifHOCTI) i 3abe3mmeuye pO3YMIHHSA ampecaToM 3aKiIajeHoOl B TEKCTi
(muckypei)  iHGpopmamii. Maroun  0COGIMBO  3HAUYNI  CTHJICTHYHI
MOXITUBOCTI, LIel pecypc € HEeBHYEPIHUM Yy MPO30BHUX TBOPAX KOMIYHOTO
CHPSIMYBaHHSI.
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KYJIbTYPHO-MOBHA OCOBUCTICTb SIK KJIIOYOBUI
CYB’EKT JII'BOIMATI'OJIOT'TYHOTI'O BITIOBPAKEHHSA
KYJbTYPHU

Onniero 3 xapakTepHux puc XXI CT. € MOCHICHHS B3a€EMOIl KpaiH
Ta HapoOMdiB, IO MPU3BOAWTL 1O 30UIBIICHHS KIJIBKOCTI BHUMYIICHHX
MDKKYJIBTYPHUX [IaJIOTiB, 1 Ha LboMy (OHI IpoOnema IOJiKYJIbTYPHOCTI
0COOHUCTOCTI CTa€e BCE OLMIbII aKTYaIbHOIO.

[MonikynpTypHa MOBHa OCOOMCTICTH, BOJOAIIOYM MIXKKYJIBTYPHOIO
KOMIIETEHIII€I0, [0  PO3IJIANAETBCA  SK  KOMIIOHEHT  3arajbHOl
KOMYHIKATUBHOI ~KOMIIETEHIIii, 3/aTHAa aHai3yBaTh 1 BpPaxOBYBaTH
BiMiHHOCTI KyabTyp 3axony Ta Cxony. Taka ocoOucTicTh BOJIOJIE ABOMA
MOBaMH, 1 B il MOBHII KapTHHI CBITYy BiIOOpakatoThbCsl IBI KyJIbTYpPH.

Kaptuna cBity ocobuctocti, sika mnepedyBae Ha pyOexi KylbTyp,
BKJIIOYa€ B ceOe Ti 3HAHHs MO 3BH4Yai, OOPsIIH, BipyBaHHs PI3HUX HaIlil i
HAIlIOHAILHOCTEH, sIKi Ti BIamocs mi3HatH it ocmucnut. Cutyailis pyoexy
KyIbTYp — 1€ CUTYyallis, KOJNHU 3IIITOBXYIOThCS HE JIMIIE MOBU 3 IXHIMHU
pi3HUMHU KoHIenTocdepaMu, aje i oOpa3u ojHiei KyabTypu 3 oOpazamu
iHII01, AKi BimOOpaXkaroTh HIOM Ti cami SBUINA, IIPOTE IUIKOBUTO BiIMIHHAM
croco0oM, 1 pi3HUIL, MO MPOSBISIETHCS MK IIMMH 00pa3aMH B IpOIECi ix
MOpPiBHSIHHSA, (OPMYE OCOOIMBY KapTUHY CBITY Y CBIZIOMOCTI JIIOJIUHH,
sKa mepedyBae Ha MeXi KyapTyp. Y IBOMY BiJHOIIECHHI BigOyBaeThCs
MIEPEOCMUCIICHHS. TEepPMiHy ‘MOBHa OCOOHCTICTR” B paMKax CHCTEMH
“MOBa — KyIbTypa — iHAUBIT .

Lo npobnemy umimme O. O. [Torebns: “JlronmHa, sika po3MOBIISE
JIBOMa MOBaMH, TIEPEXOASYH 3 OIHI€T MOBH Ha iHIIY, 3MiHIOE Pa30M 3 TUM
XapakTep 1 HAIPsAM CBOEI TYMKH, PUIOMY TaK, IO 3yCHIUIA i BOJI JIMIIIe
3MIHIO€ KOJiI0 TYMKH, a Ha TONATBIINA i [TyMKH]| mepedir BIUIMBAE JTUIIE
omocepenkoBano. lle 3ycmmuis Moxke OyTH TOPIBHSHO 3 THUM, IO POOUTH
CTPIJIOYHUK, TIEPEBOJISYH O3] Ha iHII peiiku. <...> | HaBmakw, SKIIO IBI
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